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3. Zitate 

 
Vorromanische Elemente im bündnerromanischen Wortschatz (die Formen sind surselvisch) 
crap ‚Stein’, grep ‚Fels’, gonda Geröllhalde’, tegia ‚Alphütte’, signun ‚Senn’, tschess ‚Adler’, camutsch ‚Gemse’, 
schember ‚Arve’, puauna ‚Himbeere’, trutg ‚Fussweg, Viehweg’. 
 
Aus dem Vorwort von Chiampel zum Cudesch da psalms (ed. Ulrich p. XX) 
siand chia blears d’Ingiadina Dsuot plaundschan fick par quai, ch’eaus wlessen chia è fuss u gniss 
schquitschad oura inqualchiaussa eir in lg plaed d’Suott Puunt Auta, ilg qual saia ad eaus plü in amm, plü 
chioendsch è leiu dad imprender è da lèr („da sich viele aus dem Unterengadin sehr darüber beklagen, dass 
sie möchten, dass es auch etwas gäbe oder etwas gedruckt würde in der Sprache von Suot Punt ota 
(Grenzbrücke zwischen Ober- und Unterengadin), die ihnen lieber sei, einfacher und leichter zu lernen 
und zu lesen“). 


